馬勒  

Gustav Mahler                 (1860-1911)

雖說馬勒(Gustav Mahler, 1860-1911) 的作品現今愛樂者的心目中有崇高的地位，不過，馬勒的作曲才華是在身後才被肯定，生前他是以「指揮家馬勒」贏得樂界的尊敬。馬勒出生於波希米亞地區喀里希特(kalischt) 小村的猶太商人家庭。當時喀里希特屬於奧匈帝國的領土。少年時期的馬勒在伊拉華(Jihlava)、布拉格、維也納等地唸書，第一首重要的作品是一八八O年完成的《悲嘆之歌》(Das klagende Lied)。八O年代中期，馬勒開始在布拉格、萊比錫和布達佩斯歌劇院指揮演出。一八九一年到一八九七年間，馬勒在漢堡歌劇院擔任首席指揮：一八九七年到一九O七年轉任維也納國家歌劇院首席指揮。為了接掌維也納國家歌劇院，馬勒還被迫受洗為天主教徒。馬勒對樂團和歌手的要求非常嚴格。他要求不論是樂團或是歌手，演出時不但要傾盡全力追求完美，還得要表現出原作者想要表現出的戲劇性。在維也納的十年間，一絲不苟的工作態度使馬勒的指揮生涯達到前所未有的頂峰。
離開維也納後，馬勒於一九O八到一九一O年擔任紐約大都會歌劇院指揮：一九O九年到一九一一年接下紐約愛樂首席指揮一職。儘管指揮的事業佔去他大部分的時間，馬勒還是抽空寫了九首規模龐大宏偉的交響曲。馬勒也為聲樂和樂團寫了《旅人之歌》(Lieder Eines Fahrenden Gesellen)、《少年的魔法號角》(Lieder aus Des Knaben Wunderhorn)、《悼亡兒之歌》(Kindertotenlieder)、《大地之歌》(Das Lied Von der Erde) 等幾首表面上看起來像首歌，事實上卻是加入聲樂的交響樂。
一九O二年，馬勒與小他十九歲的艾瑪．辛德勒(Alma schindler, 1879-1964) 結婚。馬勒夫妻婚後生活並不如意，他們年僅五歲的大女兒瑪麗亞 安娜(Maria Anna)不幸夭折，這讓寵愛女兒的馬勒受到相當大的打擊。一九一一年五月十八日，馬勒因為心臟病合併血液感染在維也納逝世，當時他還不滿五十一歲。終其一生及身後的半世紀內，馬勒大部分作品只偶而演出一、兩次，也很少人了解他到底要表現什麼。雖然馬勒的學生，如：指揮家華爾特(Bruno Walter, 1876-1962) 和克倫培勒(Otto Klemperer, 1885-1973) 等人對推廣馬勒作品不遺餘力，這些作品還是到了最近才得到大家的重視。
馬勒     悼亡兒之歌
Gustav Mahler   Kindertotenlieder

1、 現在太陽仍將光亮地升起(Nun will die Sonn' so Hell aufgehn)
2、 現在我知道了(Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen)
3、 如果你母親走進門來(Wenn dein Mütterlein tritt zur Tür herein)

4、 我常想，她們不過出去一下罷了(Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen)

5、 這種天氣，這種暴雨(In diesem Wetter, in diesem Braus)

馬勒在這一部作品選用的五首意境悲痛的詩作出自德國呂克特( Friedrich Rückert) 之筆。為了悼念兩名接連死去的兒子，呂克特再一八三三年至三四年間寫了多首抒發心情的詩。雖然馬勒的女兒也是早夭，不過，這是作品完成後三年的事(作品寫作於一九O一年到一九O四年間)，與馬勒的創作動機完全無關。一般相信，應該是童年時期弟弟(而且與呂克特的兒子同名！)過世的陰影促使馬勒寫下這部為人聲與管絃團所寫的套曲。
正如同馬勒晚期的作品風格，把管弦樂的組織減低到較為稀薄，獨唱的旋律則是與之對位的線條，幾乎很少再與管弦樂一同營造出動態的效果。而在聲樂表現的部份，它們不再具有民謠風格，而是如前所說的對位結構；情緒一如從前的激烈，但是顯得更為淨化，因此反而讓聽者更能感受到音樂裡的沉痛與悲苦。整部作品幾乎籠罩著不間斷的痛苦與陰暗，只有少數的樂段似乎是給予主角喘息與安慰。
第一首〈現在太陽仍將光亮地升起〉以具有感染力的哀痛與陰暗，陳述太陽升起也不再能讓人感受到安慰與舒適。深沉的半音階旋律線完美的捕捉到絕望的悲痛感，雖然馬勒交替使用大調與小調，但是表現出來的效果也只有反諷而已。
在第二首〈現在我知道了〉裡，異常悲痛的父親憶起孩子的眼睛似乎早在預示死亡。樂曲中段豐富的伴奏聲響似乎在安慰一開始痛苦的哀傷情緒，不過最後，音樂又回到一開始的情緒。
第三首〈如果你母親走進門來〉諷刺性的模仿民謠風格，大音程與反覆的聲樂樂句描繪出悲痛的回憶。

在第四首〈我常想，她們不過出去一下罷了〉裡，馬勒以大調、小調交互出現的微妙感覺，刻畫出孩子「只不過」出門一下的錯覺。最後一詩節的音樂相當優美，似乎在安慰父母孩子真的只是到另一個地方，有一天一定會與父母再相會。

而第五首〈這種天氣，這種暴雨〉，父親回憶起葬禮當天的暴風雨，是整套作品唯一一首曲風較為急進的音樂。在最後一詩節裡，父親終於明白孩子已經找到永恆的安息，音樂也展現出溫暖的一面。
1. Nun will die Sonn' so hell aufgehn        
Nun will die Sonn' so hell aufgehn,                 現在太陽仍將光亮地升起，
Als sei kein Unglück die Nacht geschehn!            就好像在夜裡沒有什麼不幸發生似的。
Das Unglück geschah nur mir allein!                不幸只發生在我身上，
Die Sonne, sie scheinet allgemein!                  而太陽是照耀每個人的

Du mußt nicht die Nacht in dir verschränken,         你不必將黑夜獨擁，
Mußt sie ins ew'ge Licht versenken!                而是把它沉入永恆的光芒裡
Ein Lämplein verlosch in meinem Zelt!              一盞燈在我帳篷裡熄滅了，
Heil sei dem Freudenlicht der Welt!                祝福你，世界的喜悅之光。
2. Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen

Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen        現在我知道了，為何你們在某些時候，
Ihr sprühtet mir in machem Augenblicke.            會把這麼昏暗的火燄噴向我，
O Augen!                                    啊！眼睛。
Gleichsam, um voll in einem Blicke                如同在一飽和瞬間，把你們的力量，
Zu drängen eure ganze Macht zusammen.            全部凝聚在一起
Doch ahnt' ich nicht, weil Nebel mich umschwammen,  但我沒察覺到，因為那被迷惑的天命所織成的濃霧籠罩著我，
Gewoben, vom verblendenden Geschicke,           以致於光芒已回到了一切光源由來之處，
Daß sich der Strahl bereits zur Heimkehr schicke,     你們要以你們的閃爍對我說
Dorthin, von wannen alle Strahlen stammen.         我們很喜歡在你身旁，
Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen:           可是命運卻將我們打散了。
Wir möchten nah dir bleiben gerne!                仔細看看我們，因為不久我們就會離你很遠了。
Doch ist uns das vom Schicksal abgeschlagen.        在這些時日裡，對你來說是眼睛的，
Sieh' uns nur an, denn bald sind wir dir ferne!        在往後的夜裡，對你而言，不過是星星罷了。

Was dir nur Augen sind in diesen Tagen:
In künft'gen Nächten sind es dir nur Sterne.

3. Wenn dein Mütterlein tritt zur Tür herein

Wenn dein Mütterlein tritt zur Tür herein,           如果你母親走進門來，
Und den Kopf ich drehe, ihr entgegen sehe,          而我掉頭望向她時，
Fällt auf ihr Gesicht erst der Blick mir nicht,         目光首先不是落在她的臉上，
Sondern auf die Stelle, näher nach der Schwelle,      而是在你可愛的小面龐，
Dort, wo würde dein lieb Gesichten sein,            可能出現在門檻附近，
Wenn due freudenhelle trätest mit herein,            如往常，我的小女兒，
Wie sonst, mein Töchterlein.                     你興高采烈地跟著進來。
Wenn dein Mütterlein tritt zur Tür herein,           如果你母親，帶著昏晦的燭光，走進門來，
Mit der Kerze Schimmer, ist es mir, als immer       我總覺得你會如以前一樣，
Kämst due mit herein, huschtest hinterdrein,         一溜煙地隨著跑進屋裡來。
Als wie sonst ins Zimmer!                      父親的小細胞啊！
O du, des Vaters Zelle,                         喜悅之光熄滅得太快了。
Ach, zu schnell erloschner Freudenschein!

4. Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen

Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen!            我常想，她們不過出去一下罷了！
Bald werden sie wieder nach Hause gelangen!       不久，就會再回到家裡來！
Der Tag ist schön! O sei nicht bang!               日子很美，啊！不要惶恐！
Sie machen nur einen weiten Gang!               她們不過稍微走遠了些。

Jawohl, sie sind nur ausgegangen                 是的，他們只是出門而已，
Und werden jetzt nach Hause gelangen!            現在就要回來了。
O, sei nicht bang, der Tag is schön!               啊，不要惶恐，日子是美的！
Sie machen nur den Gang zu jenen Höh'n!          他們只是往那個高處走去！
Sie sind uns nur vorausgegangen                 只是早我們而去，
Und werden nicht wieder nach Hause gelangen!     而且不會想要再回家了！
Wir holen sie ein auf jenen Höh'n                我們會在陽光下的那個高處趕上他們！
Im Sonnenschein! Der Tag is schön auf jenen Höh'n! 在那高處的日子是美的。
5. In diesem Wetter, in diesem Braus

In diesem Wetter, in diesem Braus,              這種天氣，這種暴雨，
Nie hätt' ich gesendet die Kinder hinaus；        說什麼我也不會把孩子們送出去；
Man hat sie getragen hinaus,                   是人家把他們抬出去的，
Ich durfte nichts dazu sagen!                   這我無話可說。
In diesem Wetter, in diesem Saus,               這種天氣，這種暴雨，  
Nie hätt' ich gelassen die Kinder hinaus,          說什麼我也不會讓孩子們出去；
Ich fürchtete sie erkranken;                   我擔心他們會生病，
Das sind nun eitle Gedanken,                 但現在這些都是空洞的亂想。
In diesem Wetter, in diesem Graus,             這種天氣，這種暴雨，
Nie hätt' ich gelassen die Kinder hinaus,         說什麼我也不會讓孩子們出去；
Ich sorgte, sie stürben morgen;                我擔心他們明天會死去，
Das ist nun nicht zu besorgen.                 但現在這些都是空洞的亂想。
In diesem Wetter, in diesem Graus,             這種天氣，這種暴雨，
Nie hätt' ich gesendet die Kinder hinaus,         說什麼我也不會把孩子們送出去；
Man hat sie hinaus getragen,                  是人家把他們抬出去的，
Ich durfte nichts dazu sagen!                  這我無話可說。
In diesem Wetter, in diesem Saus,in diesem Braus,這種天氣，這種狂風，這種暴雨，
Sie ruh'n als wie in der Mutter Haus,           他們靜靜安眠，如同在母親家裡，
Von keinem Sturm erschrecket,               沒有暴風雨的驚嚇
Von Gottes Hand bedecket,                  被神的手遮護著，
Sie ruh'n wie in der Mutter Haus.             他們靜靜安眠，靜靜安眠，如同在母親家裡。

